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EN.Follow the manufacturer's assembly instructions, otherwise danger may occur. DE.Die Montage ist nach der vom Hersteller ausgearbeiteten Anleitung durchzufiihren -
andernfalls kénnen Gefahren auftreten. FR.L'installation doit &tre effectuée conformeément aux instructions établies par le fabricant — sinon il peut y avoir un danger. ES.EI
maontaje debe realizarse de acuerdo con las instrucciones del fabricante. De lo contrario, puede existir un peligro. PL.Montazu nalezy dokonac zgodnie z instrukcja opracowana
przez producenta — w przeciwnym wypadku moze wystapic niebezpieczenstwo. RU.MoHTax criegyeT BbiNONHATE COMMAacHO WHCTPYKLMW, pazpaboTaHHOW npou3BoauTenem.
HecoBniogeHue aToro npasuna MoXeT NpuBecTH K onacHecTw. CZ.Montaz provedte podle pokynl vyrobce, jinak miZe hrozit vznik nebezpeéi. SK.Monta2 by mala byt vykonana
v slilade s navodom, ktory vypracoval wyrobca - v opaénom pripade méZze déjst k nebezpetenstvu. HU.A telepitést a gyarto hasznalati Gtmutatoja alapjan hajtsa végre -
ellenkezd esetben veszélyes helyzet alakulhat ki. BG.MoHTax®T TpabBa Aa ce W38 bplUM B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLWATE HA NPOW3BOANTENSA — B NPOTUBEH cnyuail Moxe aa
BBb3HUKH e onacHa cuTyayus. TR.Kurulum iireticinin talimatlarina uygun sekilde gergeklestiriimelidir, aksi takdirde hasar olusabilir. PT.A montagem deve ser realizada de acordo
com as instrucdes do fabricante. Caso contrario, podera haver perigo. SL.MontaZo je treba izvesti v skladu z navodili proizvajalca = v nasprotnem primeru lahko pride do
nevarnosti. NL.V'oer montage uit volgens de instructies van de fabrikant, anders kunnen er gevaarlijke situaties ontstaan. SRB.MoH Taxy U3BoauTH Y CKNagy ¢ ynyTc TBOM Koje
je npunpemuo npoussofjau — y cynpoTHOM nocToju pu3uk og onacHocT. RO.Instalarea trebuie efectuata conform instructiunilor producatorului - in caz contrar pot aparea
pericole. HR.Montazu izvodite u skladu s uputama koje je pripremio proizvodaé — u suprotnom postoji rizik od opasnosti. SV.Fdlj tillverkarens monteringsanvisningar — annars
kan farorisker uppsta. IT.Esequire il montaggio nel rispetto delle istruzioni elaborate dal fabbricante - in caso contrario possono verificarsi situazioni di pericolo UA.MonTax cnig,
30iicHIOBaTK 3rigHO 3 iHCcTpyKLUieto, pospoBneroto BupobHUKoM - B iHWOMY BUNaaKy moxe BUHUKHYTH Hebesneka. LV.UzstadiSana javeic saskana ar raZotaja instrukcijam, jo
pretéja gadijuma var rasties apdraudéjums. LT.Esequire il montaggio nel rispetto delle istruzioni elaborate dal fabbricante - in caso contrario possono verificarsi situazioni di
pericolo ET.Ohtude valtimiseks tuleb paigaldamisel jalgida tootja juhiseid. Fl.Asennus on suoritettava valmistajan laatiman ohjeen mukaisesti - ohjeen noudattamatta jattaminen
voi aiheuttaa vaaratilanteen.
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-PL -
Po catkowitym zmontowaniu | ustawieniu mebla 2z
elementdw w wysokim polysku nalezy usunaé folie
ochronna. W przypadku gdy elementy takie sa taczone
podczas montazu ze soba, fole nalezy usunaé¢ czesciowo
tiko z miejsc taczenia. Usuwanie folii dokonczyé po
catkowitym zmontowaniu i ustawieniu mebla.

UWAGA ! Po usunieciu folii elementy mozna czyscié i
uzytkowaé¢ dopiero po uptywie 72 godzin. Do czyszczenia
uzywac delikatnych i miekkich tkanin w razie potrzeby lekko
2wilzonych woda lub srodkiem czyszczacym
przeznaczonym do czyszczenia mebli.

-RU - YBAKAEMbINA KNMHUEHT!

Mocne nonHoro MOHTaMa W pasmelledun meBenn ¢
MAHLUEBbIX 3NeMeHToB crefyeT CHATb 3alUTHYIO MAeHKY.
B cnyyae, korga Takue anemeHTsl COeEAMHEHLl BO Bpemsa
MOHTaMa ApYr ¢ APYrom, NNeHKy cnefyeT cHATb ToNbko
YacTMYHO, ¢ MecT coeauHeHWid. CHATHE NNEeHKW 3aKoH4YNTh
nocne NOMHOro MOHTAMA W pasmelledna mebenn.
BHUMAHMWE!!! TMMocne cHATUA NNEHKW 3NEeMEHTEl MOKHO
YNCTUTE W WCMONb30BaTb ToMbKo Yepes 72 vaca. [na
YACTKM WCNONG30BaTh HEMHbIe M MATKWEe TKaHW, npu
HeoBXoAMMODCTH CRerka CMoYyeHHbIe BOAOIH AW YMCTALLMM
cpefcTEOM, NpefHasHaueHHbIM ANA UncTk Mebenn.

SZANOWNY KLIENCIE.

-CZ- VAZENY ZAKAZNIKU.

Po Uplném smontovani a ustaveni ndbytku z dili ve
vysokém lesku odstrafite ochrannou foli. V pFipadé, kdy
jsou béhem montaze takovéto dily vzajemné spojovany,
odstrafite folii fasteéné jen z mist spojl. Odstrafiovani folii
dokonéete po Uplném slozeni a ustaveni nabytku.

POZOR ! Po odstranéni félie Ize dily &istit a pouzivat
teprve po vypréeni 72 hodin. K &ist&ni pouzivejte jemné a
mékké hadfiky, v pfipadé potfeby lehce navihéené vodou
nebo Eisticim pFipravkem uréenym k €isténi nabytku.

-SK- VAZENY ZAKAZNIK.

Po uUplnom zmontovani a polozeni nabytku z dielov vo
vysokom lesku odstrafite ochranni foliu. V pripade, kedy si
v priebehu montaze takéto diely vzajomne spajaneé,
odstrafite foliu &iastone len z miest spojov. Odstrafiovanie
folii dokontite po Uplnom zloZeni a poloZeni nabytku.
POZOR M  Po odstraneni folie mozno diely gistit a
pouzivat az po vyprdani 72 hodin. Na gistenie pouzivajte
jemné a makké handritky, v pripade potreby lahko
navih&ené vodou alebo &istiacim pripravkom uréenym na
gistenie nabytku.

-EN- DEAR CUSTOMER

After full assembly and set up of the fumiture made of high
gloss elements, you must remove the protective foil. In the
case, where such elements are connected together during
assembly, then the foil must be removed partially only from
the places of connection. Removal of the foil should be
completed after full assembly and set up of the furniture.
WARNING!!! After removal of foil, the elements can be
cleaned and used only after 72 hours. The cleaning must
be conducted with the use of delicate and soft fabrics and if
it's necessary, the fabrics may be slightly moistened with
water or cleaning agent intended for cleaning fumiture.

-HU- TISZTELT UGYFELUNK.

A magasfényli elemekbdl alld biutor Bsszeszerelését és
felallitasat kovetden el lehet réla tavolitani a vedéféliat
Abban az esetben, amikor ezen elemek Gsszekapcsolasra
kerllinek az Bsszeszerelés soran, a védofoliat csak az
dsszeszerelendd fellletekrdl tavolitsa el. A foliat eltavolitani
csak a butor dsszeszerelését és felallitasat kdvetden
szabad.

FIGYELEM ! A fdlia eltavolitasat kivetden a butort csak
72 ora elteltével szabad hasznalni és tisztitani. Tisztitashoz
csakis puha és finom ruhat szabad hasznalni, ezt szlkség
esetén vizzel illetve bltor tisziitasara hasznalatos
tisztitoszerrel meg lehet nedvesiteni.

-DE- SEHR GEEHRTE KUNDEN.
Entfernen Sie die Schutzfolie von Hochglanzelementen der
Mébel erst nach ihrer wollstidndigen Montage und
Aufstellung. Falls solche Elemente miteinander verbunden
werden missen, entfernen Sie die Folie nur teilweise an
den Verbindungsstellen. Entfernen Sie die Folie erst nach
der vollstandigen Montage und Aufstellung der Mabel.
ACHTUNG !!! Diese Elemente dirfen erst 72 Stunden
gereinigt und verwendet werden. Zur Reinigung verwenden
Sie ein sanftes und weiches Tuch, das Sie bei Bedarf mit
Wasser oder einem Madbelreinigungsmittel anfeuchten.

-BG- YBAXAEMW KNTMEHTW.

Korato wmebenu oT ememeHTM ¢ rnaHy ca HanbiHo
crnoBeHu W HacTeHeHW, oTCTpaHeTe 3alWWTHOTO qronuo.
Korato nmo BpemMe Ha MOHTaWa TesW eneMeHTH ca

crnobAsaHn 3aegHo, 3awMTHOTo donuo TpABea ga Buae
OTCTPAHEHO CaMO YacTWYHO OT MACTOTO Ha croGaBaHe.
HoBsplueTe npemaxgaHeTo Ha 3alWUTHOTo ¢oAno, Korato
NpuKNEYK crnobABaHeTo W HacTaHABaHeTo Ha MeGenuTe.
BHUMAHMWE !!! Cnep oTcTpaHABAHETO Ha 3alyUTHOTO
chonuo, enemeHTUTe MoraT Aa ce MOUMCTBAT W Nonssat
cnep 72 yaca. 3a NoyYucTBaHe W3NON3BANTE HEMHU M MeKn
KBPNKW, ako e HeoBXoAMMo, NeKo HABNaWHEeHW ¢ Boda UM
nouncTeall] NpenapaT, NpedHasHauyeH 3a MouMcTBaHe Ha
mebenu.

-FR- CHERS CLIENTS.

Aprés le montage complet et le posiionnement du meuble
avec les éléments trés biillants, il faut enlever le film de
protection. Dans le cas ou de tels éléements sont reliés
ensemble pendant le montage, il faut retirer en partie le
fim, seulement aux endroits des liaisons. Terminez de
retirer le flm aprés le montage complet et le
positionnement du meuble.

ATTENTION ! Les éléments trés brillants dont le film de
protection a été retiré ne peuvent étre nettoyés et utilisés
qu'aprés un délai de 72 heures. Utilisez un chiffon délicat et
doux pour le nettoyage, en cas de nécessité humidifiez
légérement & 'eau ou avec un produit adapté au nettoyage
des meubles.

-TR- DEGERLI MUSTERIMIZ,
Mobilyanin yilksek parlakliya sahip pargalardan montaji
yapildiktan ve konumu ayarlandiktan sonra koruyucu filmi
gikarin. Montaj sirasinda pargalann birbirleriyle birlesilmesi
halinde folyoyu sadece kismi olarak ba@jlanma yerinden
Ikarin.
E)IKKAT!!! Koruyucu filmi kaldinimis parlak ylizeyler, 72
saat gectikten sonra temizlenebilir ve kullanilabilir.
Temizlemek igin yumusak ve ince bir bez kullanin,
gerekirse suyla hafifge 1slatin veya mobilya temizligi igin
Szel bir deterjan kullanin.

-ES- ESTIMADO CLIENTE.

Una vez el mueble estd montado y colocado en su lugar,
se debe retirar la pelicula de proteccion de todos los
elementos en alto brillo. Si tales elementos estan unidos
durante el montaje, la pelicula de proteccion debe ser
retirada sdlo de los lugares de conexion. Terminar la
eliminacion de la pelicula, una vez el mueble esta montado
completamente y colocado en su lugar.

iii ATENCION ! Después de ser retirada la pelicula de
proteccion, los elementos se pueden limpiar y utilizar sélo
después de 72 horas. Para la limpieza, utilizar un pafo
suave y delicado, humedecido ligeramente con agua o con
un producto de limpieza para muebles, si es necesario.

-P- ESTIMADO CLIENTE.

Depois de montado o mével @ colocado no seu lugar, deve-
se retirar a pelicula de protegao de todos os elementos em
alto brilho. Caso tais elementos estejam unidos durante a
montagem, a pelicula de protecdo deve ser retirada so6 dos
lugares de conexdo. Terminar a eliminagdo da pelicula,
uma vez o movel esta montado completamente e colocado
no seu lugar.

ATENCAO !N! Depois de ser retirada a pelicula de
pretecéo, pode-se limpar e utilizar os elementos s6 depais
de 72 horas. Para a limpeza, utilizar um pano suave e
delicado, humedecido levemente com &agua ou com um
produto de limpeza para maveis, caso seja necessario.

-SLO- SPOSTOVANI KUPEC.

Patem, ko sestavite in ustrezno namestite pohistwo iz
elementov visokega sijaja, odstranite zadéitno folijo. V
primerih povezovanja elementov tekom montaze folijo le
delno odstranite na mestih povezav. Popolnoma pa
odstranite folijo, ko je pohiétvo sestavjeno in ustrezno
name§éeno.

POZOR !!! Po odstranitvi folje je moZno elemente ogistitiin
jih zateti uporabljati $ele po preteku 72 ur. Za Eis€enje
uporabljajte neZne in mehke tkanine, po potrebi rahlo
naviaZene z vodo ali €istilnim sredstvom, namenjenim za
tistenje pohistva.

-NL- GEACHTE KLANT.

Nadat het meubel volledig is geassembleerd en opgesteld
met de sterk glanzende onderdelen, dient u de
beschermende folie ervan af te halen. Wanneer dergelijke
onderdelen met elkaar worden wverbonden tijdens de
assemblage, dan dient u de folie gedeeltelijk weg te halen
op de verbindingsplaats. Haal de folie volledig weg nadat
het meubel volledig is geassembleerd en opgesteld.
OPGELET!!! Na het weghalen van de folie mogen de
onderdelen pas worden gereinigd en in gebruik genomen
na afloop van 72 uur. Maak bij het schoonmaken gebruik
van zachte stoffen, welke 2o nodig mogen worden
bevochtigd met water of een schoonmaakmiddel woor
meubels.

- SRE - POSTOVANI KLIJENTE.

Makon potpunog montiranja | postavijanja namestaja
visokog odsjaja iz politiranih elemenata, treba ukloniti
zastitnu foliju. U sluéaju, kada takvi elementi su medusobno
spajani u toku montaZe, foliju treba delimigno ukloniti samo
iz mesta spajanja. Uklanjanje folije dowrsiti nakon potpunog
montiranja i postavijanja nameétaja.

NAPOMENA !!! Nakon uklanjanja folije elementi mogu se
Cistiti i koristii tek nakon isteka 72 satova. Za ¢iScenje
koristiti delikatne | meke tkanine, ukoliko treba, lako

oviazene vodom ili &istilnim sredstvom namenjenom za
tigtenje namestaja

-RO- STIMATE CLIENT.

Cénd mobilierul cu elemente cu grad de stralucire ridicat
este complet asamblat si asezat, findepartaii folia
protectoare. In cazul in care aceste elemente sunt
combinate legate fintre ele, Tn timpul asambldri, folia
protectoare trebuie indepértatd partial numai in locurile de
legaturd. Usuwanie folii dokonczyé po catkowitym
zmontowaniu | ustawieniu mebla.

ATENTIE ! Dupéa indepértarea foliei protectoare pot fi
curatate si utilizate mobilierul respectiv poate fi curdtat si
utilizat numai dupd 72 de ore Pentru curdtare folositi o
tesdturd delicatd i moale, daca este necesar, umezita usor
cu apd sau cu un agent de curdtare concepute pentru
maobilier.

-HR - POSTOVANI

MNakon montaZe | postavijanja elemenata sa visokim sjajem,
treba skinuti zastitnu foliju. U slufaju da su elementi
spojeni, folija se skida djelimiéno, samo sa mjesta spoja.
Uklanjanje folije zawsiti nakon poptune montaze |
postavijanju namjestaja.

PAZNJA 11! Nakon uklanjanja folije elementi se mogu
Eistiti tek nakon 72 &asa. Za &iscenje koristiti njeZne i
mekane krpe, po potrebi natoplene vodom ili posebnim
sredstvom za tu najmenu.

-S- BASTE KUND.

Skyddsfolien bér avidgsnas fran element | hégglans nar
maébeln ar fardigmonterad och ratt placerad. Nar sadana
element kopplas samman under hopséatiningen, bor
skyddsfolien endast aviadgsnas pa anslutningsstallena.
Resten av skyddsfolien avliigsnas n& mobeln ar
fardigmonterad och ratt placerad.

OBS!!! Element | hogglans kan anvandas och rengéras
forst efter 72 timmar fran skyddsfoliens borttagning. Till
rengéring anvand rena, torra och mjuka trasor som vid
behov kan wara |latt fuktade med vatten eller
rengéringsmedel som &r avsett fér mabler.

-1- CARISSIMI CLIENTI

Dopo il montaggio e collocazione completa dei mobili con
elementi ad alta luciditd serve eliminare la pellicola
protettiva. Nel caso in cul alcuni elementi sono attaccati tra
di loro durante il montaggio, serve togliere la pellicola
protetiva parziaimente solo nelle pari collegate. La
rimozione della pellicola protettiva sara fatta solo dopo il
montaggio completo e collocazione del mobile.
ATTENZIONE!! Dopo la rimozione della pellicola protettiva
gli elementi possono essere puliti e usati solo dopo 72 are.
Per la pulizia usare un panno delicato e morbido e se serve
bagnato leggermente con un po di acqua o detergente per
la pulizia dei mobili.

- UKR - IWWAHOBHWA KNIEHTE!

MicnA noBHOro MOHTaXy Ta posMilieHHA wmMebnis 3
rMAHUEBNX enemeHTiB CRig SHATW 3axucHy nnisky. Y
BUNAAKY, KONW Taki enemeHTH 3'edHaHi Nigyac MoOHTaXY MK
cobolo, nAiBky cnif 3HATH MNWlle JacTkoBo, 3 MicUb
3'gdHaHb. 3HIMaHHA NAIBKM 3aKiHYWTM nNicNA  NOBHOro
MOHTaM(Y Ta PO3MILLEHHA Mebnis.

YBATA!l! MicnsA 3HiMaHHA NNIBKW enemeHT MOoXHa
UUCTUTH Ta BUKOPUCTOBYBATH NUe Yepes 72 roguHu. Ana
UACTKW BUKOPUCTOBYBATW HiXHI Ta M'AKI TKaHWHW, npu
HeobxigHOCT 3nerka 3mMouyeHi y Boai abo mutouomy 3acobi,
npusHaveHoMy AnA YucTikv mebnis.

-LT- GERBIAMAS KLIENTE.

Sumontavus ir pastatytus baldus reikia pagalinti apsauginj
vokelj. Jeigu blizganéios detalés turi bati sumontuoti, reikia
pasalinti vokelj tik montavimo vietose. Likusj vokelj reikia
pasalinti po baldy montavimo.

DEMESIO ! Blizgangios detalés gali boti valomi po 72
valandy nuo apsauginio vokelio pasalinimo. Valyti minkstu
Ir varu audiniu, jeigu yra reikalas, galima sudrékinti audinj
vandeniu arba baldy valikliu.

-LV- CIENIJAMAIS PIRCEJS.

Péc pilnigas mébeles salikéanas un novietoSanas, no
spidigiem elementiem janonem aizsargpléve. Ja Sadi
elementi montaZas laika tiek savienoti viens ar otry,
aizsargplévi nopemt dalgji tikai no savienojuma vietam.
Lieko plévi nonemt péc pilnigas meébeles salikdanas un
novietoganas.

UZMANIBUM!  Péc pléves nonem3anas, elementus var
it un lietot tikai péc 72 stundam. Tiridanai izmantot
vieglus un mikstus audumus, ja neplecieSams, viegli
samitrinat ar Odeni vai tirianas Iidzekli, kas paredzéts
mébelu tiM$anai.

- EST- LUGUPEETUD KLIENDID.

Peale taielikku kérglaikega méobli kokkupanemist ja
paigaldust tuleb eemaldada kaitsekile. Kui need elemendid
on kokkupanemise ajal kokku monteeritud, tuleb kile
eemaldada osaliselt ainult Ghendus kohast. Eemaldada kile
peale taielikku méébli kakkupanemist ja paigaldust.
TAHELEPANU!! Peale kile eemaldamist elementidelt vbib
puhastada ja kasutada alles peale 72 tundi. Puhastamiseks
kasutada éma ja pehme lappi ja vajadusel kergelt niisutada
vee vdi médbli puhastamiseks méeldud vahendiga.
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-PL -

Przed zawieszeniem mebla, lub przymocowaniem go do
Sciany (w celu zabezpieczenia przed przewrdceniem),
sprawdz wczesniej rodzaj i wytrzymato$é Sciany. Dobierz
odpowiednie kotki i whkrety do rodzaju sciany. W
przypadku watpliwosci skontaktuj sie ze specjalista.
Montaz musi zosta¢ wykenany przez osobe kompetentna.
UWAGA!! JeZeli do wyrobu sa dolaczone kolki
rozporowe z wkretami, to s one przeznaczone tylko i
wylacznie do s$cian wykonanych z litych |
jednorodnych materialow.

-RU -

Mepen nopgelunsaHem mebenn WA ee KpenneHwem K
cTeHe (ANA  3aWuThl oT nafeHnil) npoBepbTe
npeasapuTeENLHO TWM M NPOYHOCT CTeHbl. MopBepuTte
COOTBETCTEYIOW e THRY cTeHsl Alobenn w wypynel. Mpu
BOIHWKHOBEHWUW COMHEHWIl CBAMMTECh CO CNeluanicTom.
MOHT&¥ JODKEH NPOBOAMTECA KOMNETEH THEIM NMLOM.
BHUMAHME!!! Ecnu K W30enuio npuUnaratorca
pacnopHble probena c Wy pynamu, OHM
npegHasHaveHbl MCKMHYMTENLHO ANA CTeH M3 NUTbIX
M 0AHOPOAHBLIX MaTepUanos.

=CZ =

Pfed zavé$enim nabytku nebo jeho pfipevnénim ke zdi
(za Gtelem zajisténi pfed pfevracenim) dfive zkontrolujte
druh a odolnost stény. Vyberte k druhu stény vhodné
hmozdinky a &rouby. V pfipadé pochybnosti kontakiujte
specialistu. Montdz musi byt provedena kompetentni
osobou.

POZOR!! Pokud jsou k vyrobku pfiloZeny hmoZdinky
se Srouby, jsou uréeny jen a vyhradné do stén
zhotovenych z masivnich a homogennich materiala.

-SK -

Pred zawesenim nabytku alebo jeho pripevnenim na
stenu (za Uelom zaistenia pred prevrdtenim) predtym
skontrolujte druh a odolnost steny. Vyberte k druhu steny
vhodné hmozdinky a skrutky. V pripade pochybnosti
kontaktujte Specialistu. Montd2 musi byt whkonana
kompetentnou osobou.

POZOR!N! Pokial' s k vyrobku priloZené hmozdinky
so skrutkami, su uréené len a vyhradne do stien
zhotovenych z masivnych a homogénnych
materialov.

-EN-
Before suspending or fixing fumiture to the wall (in order
to prevent falling over), check the type and strength of the
wall. Select wall plugs and screws appropriate for the
given type of the wall. In the case of doubts, contact a
specialist. The installation must be performed by a
competent person.

WARNING!! If the rawlplugs with screws are
attached to the product, then they are intended only
for walls made of solid and homogeneous materials.

-HU -

A bator felfiggesztése illetve falhoz vald rogzitése
(megakadalyozvan ezzel eldélésének lehetdségét) eldtt
ellendrizze a fal fajtajat és szilardsagat. Megfeleld, a
falhoz ill6 tipliket és csavarokat hasznaljon. Ha kétsége
tamadna, konzultaljon szakemberrel. A felszerelést csakis
egy hozzaérntd szakember végezheti el.

FIGYELEM!! Ha a termékhez tipliket és csavarokat
mellékeltiink, akkor ezeket csakis tbmér és homogén
anyagbdl késziilt falakhoz szabad haszndlni.

-DE -
Bevor Sie ein Mdbelstlick an einer Wand aufh&ngen oder
befestigen (um es gegen Umkippen zu sichern), prifen
Sie Art und Tragfahigkeit der Wand. Wahlen Sie die fiir
die Wand geeigneten Dibel und Schrauben. Im
Zweifelsfall kontaktieren Sie bitte einen Fachmann. Die

Montage muss durch eine sachkundige Person
ausgeflhrt werde n.
ACHTUNG!! Wenn der Ware Diibel und Schrauben

beiliegen, sind sie ausschlieBlich zur Anwendung an
Winden aus massiven und einheitlichen Materialien
bestimmt.

-BG -

Mpean pa sakaunte meGena, WnNW npegw pa ro
NpukpenuTe KbM cTeHaTa (3a fda ce npedoTBpaTh
nagaHeto), npoBepeTe NpefgapuTenHo Buga W cwnaTta
Ha cTeHata. MWsnonssaiTe mobenu U BuUHTOBe
noAxXodsALLW 3a BUAa Ha cTeHaTa. B cnyuail Ha cbMHeH ne,
KoHCYNTUpaidTe ce cbec cneynanuct. MoHTaxbT Tpabea
0a 6BAe U3BLPLUEH OT KOMNETEHTHO NUUE.
BHUMAHMUE!!! Ako c¢ npoaykta ca [ocTaBeHM
poGenn W BMHTOBe, Te ca MNpejHasHa4YeHW
eAMHCTBEHO 3a CTeHW, u3paboTeHUW OT TBLPAU M
eJHOpPOOHWU MaTepUanu.

-FR -
Avant de suspendre le meuble ou de le fixer au mur
(dans le but déviter un renversement), verifiez au
préalable le type et la résistance du mur. Utllisez les
chevilles et les vis adaptées au type de mur. En cas de
doute, veuillez contacter un specialiste. Le montage doit
&tre réalisé par une personne compétente.

ATTENTION 1! Si I'ensemble contient des chevilles
avec des vis, elles sont adaptées uniquement pour
les murs constitués de matériaux pleins et
homogénes.

-TR-
Mobilyay1 duvara asmadan veya montaj etmeden énce
(devrilmesini  dnlemek igin) duvarin  tdrlind ve

dayanakligini kontrol edin. Duvara uygun dibelled ve
vidalari segin. Emin olamamaniz durumunda bir uzman ile

irtibata gegin. Kurulum vyetkili bir kisi tarafindan
yapilmalidir.

DIKKAT!! Bir ariin ile birlikte vidalar ve dubeller
verilirse, bunlar sadece katt ve homojen

malzemelerden yapilmig duvarlara uygundur.

«ES -~
Antes de colgar o fijar el mueble en el muro (a fin de
proteger contra el vuelco del mueble), compruebe de
antemano la naturaleza y la resistencia de la pared.
Seleccione tacos y tomillos adecuados para el tipo de la
pared. En casoc de duda, consulte a un especialista,
debiendo efectuar este montaje una persona competente.
{iiATENCION!! En caso el producto esté
acompafiado de tacos y tornillos, éstos se destinan
solamente a los muros hechos con materiales sélidos
y homogéneos.

-P-
Antes de pendurar ou fixar o mével na parede (a fim de
proteger contra a sua queda), verifique com antecedéncia
a sua natureza e resisténcia. Selecione buchas e
parafusos adequados para o tipo da parede. Em caso de
divida, consulte um especialista. A montagem deve ser
efetuado por uma pessoa competente.

ATENCAO !!! Se o produto for acompanhado de
buchas e parafusos, estes destinam-se so as paredes
feitas com materiais sé6lidos e homogéneos.

-SLO-

Pred montazo pohistva na steno ali pritrditve le-tega k
steni (v cilju prepretitve, da se ne prevrne) prej preverite
vrsto in motnost stene. lzberite vioZke in vijake, ki
odgovarjajo vrsti stene. V primeru dvomov se posvetujte s
specialistom. MontaZo sme opraviti izkjuéno ustrezno
kvalificirana oseba.

POZOR!!! Ce so k izdelku priloZeni razporni vioZki z
vijaki, so le-ti namenjeni samo in izkljuéno za
montaZo na stene, izdelane iz masivnih in homogenih
materialov.

-NL -
Voordat u het meubel ophangt of bevestigt tegen de muur
{om het te beschermen tegen omvallen) dient u het type
en de duurzaamheid van deze muur na te kijken. Maak
gebruik van pluggen en schroeven die geschikt zijn voor
het type muur. Neem in geval van twijfels contact op met
een specialist. De assemblage dient te worden uitgevoerd
door iemand met kennis van zaken.

OPGELET!!! Indien u kunt kiezen uit bijgevoegde
pluggen met schroeven, dan zijn deze uitsluitend
bestemd voor muren van massieve, homogene
materialen.

-SRB -

Pre ve$anja namestaja, ili priévricivanja ga do zida (radi
osiguranja od prevrtanja), treba unapred proveriti wrstu i
izdrZljivost zida. Treba birati odgovarajuce eksere i vijke
prema odredenoj vrsti zida.
U slu€aju sumnje kontaktirati se sa struénjakom.
Mantazu mora izvriti kompetentno lico.

NAPOMENA!!  Ukoliko uz proizvod priloZzeni su
rastezni ekseri sa vijcima, to su oni namenjeni samo |
iskljutivo za zidove izradene iz ¢vrstih i jednorodnih
materijala.

-RO -
inainte de suspendarea unei piese de mobilier sau
atasarea acestuia la perete (pentru a preveni

bascularea), wverificati in prealabil tipul si gradul de
rezistentd a peretelui. Montati diblurile si suruburile
adecvate pentru tipul de perete. In caz de indoiall,
consultati un specialist. Instalarea trebuie sa fie efectuata
de catre o persoani competentd.

ATENTIE!!! Daca un produs este livrat impreuna cu
dibluri cu suruburi, inseamna ca este proiectat sunt
proiectate exclusiv pentru pereti realizati din
materiale solide si omogene.

-HR -

Prije katenja namestaja ili montaZe na zidu (u cilju zastite
od prevtranja), provierite wrstu zidai njegovu otpornost.
|zaberite odgovarajuce Sarafove i uvijate za odredenu
wrstu zida. U slugaju nejasnoéa, kontaktirajte struénjaka.
Menta2u treba vrsiti struéno lice.

PAZNJA !!! Ako uz proizvod su ukljuéeni sarafovi,
znati to da su oni namjenjeni samo za zidove
napravljene od jedne vrste materijala.

L
Innan mébeln hangs upp eller forankras | vaggen (sa att
den inte valter), kontrollera forst hur vAggen ar uppbygad
och hur mycket den kan belastas. Valj sedan lamplig
vaggplugg och skruv. Om du &r osaker ta kontakt med en
specialist. Montage maste utforas av kompetent person.
OBS!"! Om produkten levereras med viggplugg och
skruv ar de avsedda endast till viaggar av kompakt
homogent material.

ol =
Prima di appendere i mobili,oppure attaccarli al muro (per
proteggerli da ribaltamenti), verifica prima la tipologia e
resistenza del muro. Scegli i tasselli e viti piu adatti per il
tipo di muro. In caso di dubbi contattare uno specialista. Il
montaggio deve essere fatto da una persona competente.
ATTENZIONE!!!Se viti e tasselli sono inclusi

nell’ offerta, essi sono utilizzabili solamente per | muri
fatti di un certo tipo di materiale.

-UKR-

Mepen nipsiwysaHHAam wmebnis abo Ix KpinneHHam go
CTiHM (3 MeTolo 3axucTy Big nagiHb) nepesipTe
nonepeaHeo TUN Ta MiUHicTe cTiHw. Nigbepite BignosigHi
TNy cTikk grobeni Ta wypynu. Mpw HaABHoCTi CYMHIBE
3B'AMKTBCA 3 cneyianictom.  MoHTaX  NOBMHeH
NpoBoau TMCA KoMNeTeHTHolO ocobolo.

YBATA!!! fkwo po supoby AofdaloTbcA po3nipHi
mobeni 3 wWypynamM, BOHM MNPU3HAYalOTbCA
BMKMIOMHO ONA CTiH 3 §NMTUX Ta oJHOpigHWX
marepianis.

=LT -

Narint pakabinti baldus (arba pritvirtinti prie sienos), reikia
patikrinti sienos kokybe ir stipruma. Reikia pasirinkti
varztus tinkamus sienos tipui. Kilus klausimams raginame
kreiptis | specialistus.  Montavima  turi  atlikti
kompetentingas asmuo.

DEMESION! Varztal patelkti su baldais yra skirtl tik
vientisy medziagy pastatytams sienams.

-LV-
Pirms pakarat, piestiprinat mébeli pie sienas (lai to
aizsargatu pret apgasanos), parbaudiet sienas veidu un
nestspéju. lzvélieties sienas veidam atbilstosus dibelus
un skrives. Saubu gadijuma sazinieies ar specialistu.
Monta 2a javeic kvalificétai personai.

UZMANIBUN! Ja izstradajumam ir pievienoti dibeli ar
skriivém, tie ir paredzéti tikal un vienigi sienam, kas
izgatavotas no cietiem un viendabigiem materialiem.

-EST-
Enne maabli riputamist wai kinnitamist seinale
(Ombermineku tékestamiseks), tuleks enne uurida seina
olemust ja tugevust. Paigaldada tadblid ja kruvid vastavalt
seinale. Kahtluse korral konsulteeruda spetsialistiga.
Paigaldus tuleb tecstada padeva isiku poolt.
TAHELEPANU!! Kul toodega on kaasas tiiliblid
kruvidega on need moeldud ainult tahkete ja
homogeensest materjalidest valmistatud seintele.
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-PL-

WSKAZOWKI NA TEMAT PIELEGNACJI
MEBLA

Prosimy o stosowanie niw uwag w celu wtasciwej
pielegnacji mebli:
Do czyszczenia uzywacé czystej, suchej i miekkiej

tkaniny. Jesli meble wymagaja dokladniejszego
czyszczenia mozna ja lekko 2zwilzyé woda lub
srodkiem cZyszczacym przeznaczonym do

czyszczenia mebli, a nastepnie wytrze¢ czyszczone
elementy do sucha. Czesci metalowe i szklane czyscic
dostepnymi w handlu srodkami przeznaczonymi do
czyszczenia tego typu materialow zgodnie =z
umieszczona na nich instrukcja.

Nie uzywac srodkow zracych, szorujacych i innych o
nie wiadomym przeznaczeniu.

Srodki czyszczace musza mie¢ wyrazne
oznakowanie Ze s3a przeznaczone do czyszczenia
mebli.

UWAGA!! Elementy w wysokim polysku, z ktorych
usunieto folie ochronna mozna czyscic i uzytkowac
dopiero po uptywie 72 godzin.

-RU- HHCTPYKUWMA MO YXOAOY 3A MEBENLIO
Cnepyer npuaepxmeaTsCA HuXenpuseaeHHoil
MHCTPYKLIMK No Hagn exallemy yxogy 3a mebensio:
[na 4ucTKU MCNonb30BaThe YNCTYHO, CYXYIO M MSArKYI
TkaHb. Ecnu mebene Tpebyer Donee TwaTentHoit
YWUCTKW, TKAHb MOMHO cnerka cMOYMTb BOAOA Wi
YNCTALUM cpeAcTEOM, NpeaHa3zHadveH HbIM NS YUCTKI
meGenn, W ganee BoiTepeTe o4WLiaemble 3NeMeEHTHI
Aocyxa. MeTannuyeckne U CTEKNAHHbIE 4acTW
YACTUTE OOCTYNHBIMM B Npogaxe cpeicTBamu,
npegHasHadYeHHbIMA ANA YUCTKW MaTepuanos 3Toro
TNa, B COOTEBETCTBAM C pasMeljeHHOM Ha Hux
WHC TPYKL e,

He ucnonssosaTte abpasvBHble, XecTKile cpelcTsa, a
TaloKe Apyrie ¢ Helssec THeIM NpedHasHavyeHuem.
Yucrawme cpeactea AoSDKHLI MMETh  YeTkoe
oBo3HavyeHWe 0 TOM, YTO OHMW NMpegHasHavYeHb! ANA
YUCTKK MeBenu.

BHMMAHUE!!! T@naHuesble aneMeHTbl, C KOTOPbIX
CHATa 3alyUTHAA NNedKka, MOKHO YUCTUTE =
McnonL3oBaTh TONLKO Yepes 72 Yaca.

POKYNY OHLEDNE PECE O
NABYTEK

-7 =

Prosime o dodrzovani nize uvedenych poznamek pro
spravnou péci o nabytek:
K ¢isténi pouzivejte Cisty, suchy a mékky hadfik.
Pokud nabytek vyZaduje dikladngsi &isténi, lze ho
lehce navihéit vodou nebo Ccisticim pfipravkem
uréenym k GiSténi nabytku a nasledné& wytfit Cisténe
dily do sucha. Kovoveé a sklenéné ¢asti Cistéte na trhu
dostupnymi pfipravky uréenymi k ¢isténi tohoto typu
materialli shodn& s na nich umisténym navodem.
NepouZivejte Ziravé, brusné a jiné pfipravky s
neurgitym urcenim.
Cistici pfipravky musi mit jasné oznaceni, Ze jsou
urceny k cisténi nabytku.
POZOR!!! Prvky ve vysokém lesku, z nichz byla
odstranéna ochranna folie, 1ze ¢istit a pouZivat teprve
po uplynuti 72 hodin.
- SK- POKYNY OHLADOM STAROSTLIVOSTI

O NABYTOK
Prosime o dodrZzovanie nizie uvedenych poznamok
pre spravnu starostlivost o nabytok:
na Cistenie pouZivajte Gistd, suchd a makkia handricku.

Pokial nabytok vyZaduje dékladnejSie Gistenie, moZno
ho lahko navlihéit vodou alebo Eistiacim pripravkom
uréenym na Ccistenie nabytku a nasledne wytriet
cistené diely do sucha. Kovové a sklenené casti Cistite
na trhu dostupnymi pripravkami uréenymi na Gistenie
tohto typu materidlov zhodne s na nich umiestnenym
navodom.

NepouZivajte Zieravé, brisne a iné pripravky s
neurgitym urenim.

Cistiace pripravky musia mat’ jasné oznacenie, Ze
st urcené na cistenie nabytku.

POZOR!! Prvky vo vysokom lesku, z ktorych bola
odstranena ochranna folia, moZno Eistit a pouZivat az
po uplynuti 72 hodin.

-EN- GUIDELINES FOR FURNITURE CARE
Please follow the below specified remarks in order to
properly take care of your furniture:

A clean dry soft fabric must be used for cleaning. If the
furniture requires thorough cleaning, then you can
slightly moistened it with water or cleaning agent
designed for furniture cleaning, and subsequently the
cleaned elements must be wiped until they're dry.
Metal and glass paris must be cleaned using
commercialy available cleaning agents designed for
cleaning of this type of materials, in accordance with
the included instructions.

Do not use corrosive agents, scouring agents and
other agents if their intended use is unknown.

The cleaning agents must have clear marking that
they are intended for cleaning fumiture.
WARNING!!! High gloss elements, from which the
protective foil was removed, may be cleaned and used
only after 72 hours.

ABUTOR APOLASAVAL
KAPCSOLATOS TANACSOK

-HU-

Kerjiik, hogy a lent leirt tanacsokat tartsa szem eldtt a
bltor apolasanal:

A tisztitashoz csakis puha, szdraz és tiszta ruhat
szabad hasznalni. Ha a bltor alaposabb tisztitast
igényel, akkor a ruhat vizzel illetve bltor tisztitasara
hasznalatos tisztitoszerrel meg lehet nedvesiteni,
majd pedig a ftisztitott bltorelemeket szarazra kell
tordlni. A fém és (veg elemeket a szakiizletekben
kaphatd, erre a célra vald tiszlitdszerekkel kell
tisztitani, a tisztitszer csomagolasan elhelyezett
utasitasoknak megfelelden.

Ne hasznaljon maré illetve slrold hatasid, valamint
olyan tisztitdszereket, melyek rendeltetése ismeretlen.
A tisztitoszereken fel kell hogy legyen tiintetve,
hogy ezek butorok tisztitasara valok.

FIGYELEM!!! A magasfényil elemeket, amelyekrdl el
lett tavolitva a véddfolia, csak 72 dra elteltével szabad
hasznalni és tisztitani.

- DE- HINWEISE ZUR MOBELPFLEGE
Beachten Sie bitte unsere Hinweise zur richtigen
Mdbelpflege:

Verwenden Sie bei der Reinigung ein sauberes,
trockenes und weiches Tuch. Wenn lhre Méobel einer
grindlichen Reinigung bedirfen, kinnen Sie das Tuch
mit etwas Wasser oder Mdbelreinigungsmittel
befeuchten und anschlieBend die gereinigten
Elemente trocknen. Metall- und Glasteile reinigen Sie
am besten mit den handelsiiblichen Metall- und
Glasreinigern nach den auf ihnen befindlichen
Pilegeanweisungen.

Verwenden Sie keinesfalls atzende, scheuernde und
andere Mittel, deren Wirkung Sie nicht kennen.

Die Reinigungsmittel miissen einen klaren Hinweis
tragen, dass sie zur Mébelpflege geeignet sind.
ACHTUNG!! Hochglanzelemente, von denen die
Schutzfolie entfernt wurde, dirfen erst nach 72
Stunden gereinigt und verwendet werden.

-BG- CBEETHW 3A TFPUKA HA MEBENWTE

Mons, wsnonseaiTe chnegHute Genewan  3a
npaBunHaTa rpuxa Ha mebenu:

3a nouwicTEaHe W3Non3BaiiTe udcTa, cyXxa W MeKa
kbpna. Ako wmebennTe  W3WUCKBAT  MpeUUsHo
nouncTBaHe, TA Moxe Aa Gbde Neko HaBnawHeHa c
Bogda Wnu Npenapar, NpegHasHaJyeH 3a NoyicTBaHe Ha
mebGenu, a cren ToBa W3GbplueTe noyncTBaHWTe
enemMeHTH go cyxo. MeTanHM M CTBKIEHM YacTw
nouynucTBailTe ¢ LOOCTBOHM TbProBCcKW — CpedcTEa,
npegHasHayeHWw 3a TO3W TAN maTepuani B
CboTBETCTBME C UHCTPYKUMMTE, NOCTaBEHU BBPXY TAX.
He w3nonssaiiTe passxgaliu, abpasuBHu W Opyru
cpecTBa ¢ HeM3BeCTHO NpeaHasHaJeHme.

MouncTBallM cpefacTBa TpADBa Aa MMaT AcHa

MHOMKaUKMA, Ye Te ca nNpegHasHa4YeHn 3a
no4ncTeaHe Ha meGenu.
BHUMAHMUE!!! EnemeHTd ¢ rnavy, or KouTo

sauuTtHoTo conuo 6Be npemaxHato, Mowe ga ce

noyncTea W Non3Ba eaUHCTBEHO cneq 72 yaca.

-FR- CONSEILS CONCERNANT L’ENTRETIEN
DU MEUBLE

Nous vous prions de suivre les conseils ci-dessous
pour un entretien correct des meubles :

Utilisez un chiffon doux, propre et sec pour le
nettoyage. Si les meubles nécessitent un nettoyage
plus précis, on pourra humidifier légérement le chiffon
avec de I'eau ou avec un produit de nettoyage adapte
aux meubles et ensuite frotter les surfaces jusgu'au
séchage. Nettoyez les parties metalliques et vitrées
avec des produits disponibles sur le marche et
adaptés au nettoyage de ces matériaux conformément
aux instructions des produits.

N'utilisez pas de produits corrosifs,
inconnus.

Les produits de nettoyages doivent clairement
indiquer qu’ils sont adaptés au nettoyage des
meubles.

ATTENTION !!! Les élements trés brillants dont le
film de protection a été retiré ne peuvent éire nettoyés
et utilisés qu'aprés un délai de 72 heures.

abrasifs ou

-TR- MOBILYA BAKIMI ONERILERI
Mobilyanin dogru bakimi igin liitfen asagidaki énerilere
uyunuz. Temizlemek igin, temiz, kuru, yumusak bir bez
kullanin. Mobilyanin daha ayrintili temizlenm esi
gerektigi taktirde bezi suyla hafifge 1slatin veya
mobilya temizligi icin 6zel deterjani kullanin, ardindan
temizlenmis yiizeylen kuruyana kadar silin. Metal ve
cam pargalar iizerine yerlestirilmis talimatlarina uygun
olarak bu tir yizeyleri temizlemek igin

kullanilan piyasadaki mevcut temizlik maddeleriyle
temizleyin.

Asindirici, paslandinci ve amaci bilinmeyen maddeleri
kullanmayin.

Temizlik driinleninin mobilya temizligi igin
uygunluk isareti bulunmasi gerekir.

DIKKAT!!! Koruyucu filmi kaldirilmis parak yiizeyler,
72 saat gegtikten sonra temizlenebilir ve kullanilabilir.
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-ES- CONSEJOS DE MANTENIMIENTO DE

MUEBLES

Por favor, para un correcto mantenimiento de los
muebles, siga las instrucciones que se mencionan a
continuacion:
Para la limpieza, utilizar un pafio limpio, seco y suave.
Si los muebles requieren una limpieza mas profunda,
se puede humedecerlo ligeramente con agua o con un
producto de limpieza para muebles y, después, secar
los elementos limpiados. Para las partes metalicas o
de vidrio, utilizar productos comerciales de limpieza
destinados a este tipo de materiales, de acuerdo con
las instrucciones colocadas sobre el embalaje.
No utilizar productos corrosivos, abrasivos y ofros
productos de destinacién desconocida.
Es necesario que los productos de limpieza
posean una informacion clara que sirven para
limpiar muebles.
jii ATENCION !!! Los elementos en alto brillo de los
que fue retirada la pelicula de proteccién se pueden
limpiar s6lo después de 72 horas.
-P- INSTRUCOES DE MANUTENCAOQ DE
MOVEIS

Por favor, para a manutengdo correta dos maveis,
siga as instrugdes indicadas abaixo:
Para a limpeza, utilize um pano limpo, seco e suave.
Caso ©0s moveis requeiram uma limpeza mais
profunda, pode-se humedecé-lo levemente com Agua
ou com um produto de limpeza para moveis e, em
seguida, secar os elementos limpos. Para as pegas
metalicas e de vidro, utilizar produtos comerciais de
limpeza destinados a este tipo de materiais, em
conformidade com as instrugdes colocadas sobre sua
embalagem.
Nao utilizar produtos corrosivos, abrasivos e outros
produtos de destinagio desconhecida.
E necessarioc que os produtos de limpeza
possuam uma informacao clara que servem para
limpar moveis.
ATENCAO ! Os elementos em alto brilho de que foi
retirada a pelicula de protegédo, podem ser limpos e
utilizados apenas depois de 72 horas.
- SLO- NAVODILA GLEDE VZDRZEVANJA
POHISTVA

Prosimo, da pri vzdrZzevanju pohistva upostevate
spodnja navodila in opozorila:
Za tistenje uporabljajte isto, suho in mehko krpo. Ce
je potrebno temeljitejSe ¢iScenje pohistva, lahko krpo
rahlo navlaZite z vodo ali tekoCim Eistinim sredstvom,
namenjenim 2za C¢iS€enje pohiStva, nato je treba
Ciséene elemente obrisati do suhega. Kovinske in
steklene dele Cistite s Eistilnimi sredstvi, nam enjenimi
za Cistenje te vrste materialov, ki so na voljo v
trgovinah; ta sredstva uporabljgjite skladno s
prilozenimi navodili proizvajalcev.
Ne uporabljajte jedkih, abrazivnih sredstev in podobnih
sredstev, katerih namembnost ni opredeljena

Cistilna sredstva, ki jih uporabljate, morajo imeti
jasno oznacbo, da so namenjena za ciScenje
pohistva.
POZOR!!! Elemente visckega sijaja, s katerih je bila
odstranjena zaS¢itna folija, je dovoljenc d&istiti in
uporabljati Sele po preteku 72 ur.
- NL- RICHTSNOEREN INZAKE
MEUBELVERZORGING

Let u met het oog op een juiste meubelverzorging aub
op het onderstaande:

Maakt u bij het reinigen gebriik van een schone,
droge en lichte stof. Als de meubels grondiger moeten
worden schoongemaakt, dan mag deze stof licht
worden bevochtigd met water  of een
schoonmaakmiddel dat is bestemd wvoor de
meubelreiniging, en dienen de gereinigde onderdelen
vervolgens te worden drooggeveegd. Metalen en
glazen delen dienen wvolgens de bijgevoegde
aanwijzing te worden gereinigd met in de handel
verkrijgbare schoonmaakmidelen voor dit soort
materialen.

Maak geen gebruik van bijtende, schurende en andere
middelen waarvan de bestemming niet bekend is.

Op de schoonmaakmiddelen moet duidelijk
worden vermeld dat deze bestemd zijn wvoor
meubelreiniging.

OPGELET!!! Sterk glanzende onderdelen waarvan de
folie is afgehaald, mogen pas worden gereinigd en in
gebruik genomen na afloop van 72 uur.

- SRB- UPUTSTVA U OBLASTI

ODRZAVANJA NAMESTAJA

Molimo primenjivati dole navedene primedbe radi
pravilnog odrZavanja namestaja:
Za ciscenje koristiti ¢istu, suvu i meku tkaninu. Ukoliko
namestaj zahteva tacéno EiScenje moZe se nju lako
ovlaZiti vodom ili €istilnim sredstvom namenjenom za
¢iscenje namestaja, a zatim obrisati na suvo fiscene
elemente. Metalne i staklene delove Gistiti sredstvima
koja su pristupna u trgovini i namenjena su za ciScenje
toga tipa materijala, saglasno sa uputstvom koje je
smesteno na njima.
Ne koristiti ribajucih i nagrizajucih sredstava, niti
drugih sredstava nepoznate namene.
Cistilna sredstva treba da imaju izrazito oznacenje,
da su namenjena za ciScenje namestaja.
NAPOMENA!! Elementi pdlitirani, sa visokim
odsjajem, iz kojih je uklonjena zastitna folija, mogu se
Gistiti i koristiti tek nakon isteka 72 satova.
-RO- INDICATII PENTRU iNGRIJIREA
MOBILIE RULUI

Va rugam sa aplicati indicatile de mai jos pentru
ingrijirea adecvata a mobilierului:

Pentru curatarea mobilierului folositi o campa curata,
uscati, moale. in cazul in care mobilierul nevoie de o
curatare mai amanuntita, carpa poate fi umezita usor
cu apa sau detergent proiectat pentru curatat mobila,
apoi vor fi sterse cu ea elementele curatate pana vorfi
complet uscate. Piesele de metal side sticla trebuie
curatate cu agenti de curatare disponibili in comert
alocati pentru curatarea materialelor de acest tip in
conformitate cu instructiunile furnizate pe materialele
respective.

Nu folositi substante corozive, abrazive si alte
substante ale caror scop si mod de folosire este
necunoscut.

Substantele de curatare trebuie sa aiba o
etichetarea vizibil din care sa rezulte ca sunt
destinate curatarii mobilierului.

ATENTIE!! Elementele cu grad ridicat de stralucire,
de pe care a fost indepartata folia de protectie pot fi
curatate si utilizate numai dupa 72 de ore.

-HR- POSTOVANI

Malimo da se pridrZavate navedenih napomena u cilju
pravilne njege namjestaja:

Za tiscenje korstite Gistu, suhu i mekanu krpu. Ako
namjestaj zahtjeva detalnije ¢iS¢enje, krpa se moze
lagano natopiti vodom ili sredstvom namjenjenim za
¢iscenje namjestaja te kasnije treba obrisati elemente
da budu suhi. Metalne i staklene djelove CEistiti
dostupnim u prodaji sredstvima namjenjenim za takve
materijale, u skladu sa uputima.

Sredstva za ciscenje moraju imati jasnu oznaku
namjene za negu namjestaja.

PAZNJA!! Elemente sa visokim sjglem sa kgjih je
skinuta zastitna folija smijete Gistiti tek 72 ¢asa nakon
uklanjanja folije.

-8 ANVISNINGAR AVSEENDE
MOBELSKOTSEL

Vanligen fdlj nedanstaende rad for korrekt

mdbelskdtsel:

Till rengdring anvand ren, torr och mjuk trasa. Om
mdblerna kraver grundligare rengdring kan den vara
|att fuktad med vatten eller rengbringsmedel som &r
avsett for mobler, darefter torka torrt de rengjorda
delarna. Metalldelar och glas rengdrs med tillgéngliga i
handeln medel som &r avsedda for dessa material i
enlighet med produktinstruktioner.
Anvand inte fratande rengdringsmedel, skurmedel
eller andra rengdringsmedel med oként andamal.
Rengoringsmedel maste ha tydlig markning att de
far anvéandas till rengdring av mébler.
OBS!!! Element i hbgglans dar skyddsfolien har
avlagsnats kan rengdras forst efter 72 timmar.
-1- INFORMAZIONI SULLA TEMATICA
DELLA PULIZIA DEI MOBILI

Preghiamo di prestare la massima atienzione nella
pulizia dei mobili.

Per la pulizia usa un panno pulito, asciutto e morbido.
Se ai mobili serve una pulizia dettagliata si pud
bagnardo con un po dacqua oppure con un
detergente adatto alla pulizia dei mobili, e poi
asciugari. Le parti metalliche o di vetro si puliscono
con dei detergenti presenti in commercio adatti alla

pulizia di questo tipo di materiali secondo le istruzioni
a loro allegate.

Non usare detergenti corrosivi, abrasivi e altri con
destinazione sconosciuta.

| prodotti per la pulizia devono recare una chiara
indicazione che sono destinati per la pulizia dei mobili.
ATTENZIONE !l! Gli elementi al alta lucidita, talta la
pellicola protettiva possono essere puliti solo passate
72 ore.
- UKR - IHCTPYKUIA 3 gornagy 3A

MEBENAMA

Cnip, poTpUMyBaTACA HUWUeHaBedeHo! HCTPYKUIT 3
HanexHoro gornagy 3a mednamu:

Ons 4aCTKU BUKOPUCTOBYBATH UMCTY, CyXy Ta M'AKy
TKaHuHy. FHAialo wmeBni BUmaralTe peTenbHilol
UUCTKW, TKAHWHY MOMHA 3nerka 3MounTW y sogi abo
Mutodomy 3acobi, npusHadeHomy ons yucTku Mebnis, i
fani BATEPTH eneMeHTH, AKi O4MLLaOTBCA, HAacyxo.
MeTaniudi Ta CKMAHI YacTAHW UWCTATH HaRBHUMU Y
npogaxy 3acobami, nNpU3HadYeHUMU ONA  YUCTKW
maTepianie UuUboro TuNy, Yy BignosigHocTi Ao
po3MillleH ol Ha HUX IHCTRYKUIT.

He BukopucToByBaT abpasuBHi, xopcTk 3acobu, a
TaKOHC iHLLI 3 HeBiAoMUM NPH3HaAYEHHAM.

Mutodi 3acobn NOBMHHI MaTK YiTKY NpPUMITKY npo
Te, Lo BOHM NpU3HaYeHi ANA Y4 cTk mebnis.
YBATA!!! MsAHues eneMeHTH, 3 AKNX 3HATA 3aXuUcHa
nnieka, MoOMHa YACTUTH Ta BUKOPUCTOBYBATWU nulle
Jyepes 72 rogyHu.

-LT- BALDY PRIEZIUROS NURODYMAI
Prasome naudotis Zemiau nurodytais patarimais, kad
josu baldai bty tinkamai eksplotuoti:

Prasome valyti Svaru, sausu ir mink$tu audiniu. Jeigu
yra reikalas, galima sudrékinti audini vandeniu arba
baldy walikliu ir kruop§€ia nusausinti. Metalines ir
stiklines dalis valyti naudojant tam tinkamus valiklius,
pagal pakuotés lapelyje nurodytas instrukcijas.
Nenaudoti stipriu, $veitimo valikliy.

Valiklis turi buti pazymétas, kad yra tinkamas
baldy valymui.

DEMESIO!!! Blizgangios detalés gali bati valomi po
72 valandu nuo apsauginio vokelio pagalinimo.

V- NORADIJUMI PAR MEBELU KOPSANU
Ladzu, ievérojiet turpmak sniegtos noradijumus par
pareizu mebelu kopsanu:

Tirisanai izmantot firu, sausu un mikstu audumu. Ja
meébelém ir nepiecieSama pamatiga tiridana, to var
viegli samitrinat ar odeni vai firisanas [idzekli, kas
paredzéts meébelu iIriSanai, un péc tam noslaucit
firamas virsmas ar sausu lupatu. Metala un stikla
dalas tirt ar komerciali pieejamiem lidzekliem, kas
paredzéti $ada veida materialu firiSanai atbilstosi tiem
pievienotajai instrukcijai.

MNeizmantot kodigus, abrazivus vai citus lidzeklus ar
nezinamu iedarbibu.

Uz tirisanas lidzekliem jabdt skaidrai noradei, ka
tie ir paredzéti mébe|u tirisanai.

UZMANIBU!!! Spidigus elementus, no kuriem tika
nonemta aizsargpléve, var firit un lietot tikai pec 72
stundam.
-EST- MOOBLIHOOLDUSE LISA

Palume pbdrata erilist tAhelepanu nbuetekohaseks
maodbli hoolduseks:

Puhastamiseks kasutage puhast, kuiva ja pehmet
lappi. Kui modbel vajab pohjalikumat puhastamist,
voib seda kergelt vee vii madbli puhastamiseks
méeldud vahendiga niisutada ja seejarel plhkida
puhastatud elemendid. Metallosad ja klaas puhastada
vastavate milgil olevate vahenditega vastavalt nendel
olevatele juhistele.

Mitte kasutada sodvitavaid, abrasiivseid ja teisi, mitte
selleks kasutatavaid vahendeid.

Puhastusvahenditel peab olema selge marge, et
need on méeldud méobli puhastamiseks.
TAHELEPANU!!! Kdrglaikega elemendid, millelt
kaitsekile on eemaldatud voib puhastada alles peale
72 tundi.
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